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PUBLIC NOTIFICATION.
a

Superintendent’s Office,
Auckland, 1st June, 1868.

BY desire of His Excellency the Governor,
the following Addresses and Replies

are published for the infor~nation of’ both
races of the people of this Province.

J. WILLIAMSOI%

Superintendent.

" To Sir George Bowen, Governor of New
Zealand.

March, 1868.
"Welcome te the shore ; welcome to

Auckland, coming at the bidding of Victoria,
the On of England, the mother of the
~auri tribes. Come, that you may see your i
~aorl children. There are two peoples in I
this Island--th~ brown skin and the white I
skln--whoae 9yes are turned steadfastlyl
towards you, because you have been called I
to be a [father and administrator for them]
both. ]

"At your landing in this island, the"
hearts ef your l~Iaori people are m a state
oftrouble b~ecau~e of this war. The Maoris
are thinking that health for thiB island is
wi~ y2_u~ ~ha~ you are to stay the shed-
d~.g dr blood, ~d brtn~ ba~k the heating

w~t~i~Of Other ~es, now that t~e p~ople
still livd/~ thitt ~1~ iM~ a~d the Earo.~

WHAKAATURANGA KI TE K~kTOA.

Tari o te Hupiri_tenet~,
Akarana, 1 Hune, 1868.

K UA taia enei Pukapuka mihi me nga
Pukakaka whakahoki i runga i te

kupu a te Kawana, kia mohio ai nga iwi e
rua o nga tangata o tenei Porowini.

NA HONE WIREWrUHANA,
Hupiriteneti.

K~ A TA HoB~ POWE~E, KAWANA 0 NIU

l~Iaehe, 1868
"Haere real ki ute, haere mai ki Akarana,

i runga i te tee o Wikitoria te Kuini o
Ingaraugi, te whaea hoki o nga Iwi l~Iaori.
Haere mai kia kite koe i ou tamariki l~Iaor].
E rua nga iwi o tenei motu~ko te kiri where,
ko te klri ma--tau tonu o raua kanohl ki a
koe, ta te mea, ka oti koetekaranga heimatua,
hei kai-whakaha6r.e tlkan, ga me raua rurua.

l~Iaori, kei a koe te ora mo tenei whenua :
mau e puru te tote, e whakahoki mai te wai-
era ki a matou o era nga taklwa i te mea, kel
era anti te iwi ;~kia noho tahi ai te M~ri

~ua lro te pakeha i runga i te rangi’marie.
enei te whakatauki a te Maori--’ H~ tea

taml h~ ~ pahekeheke, ka l~a tai~ ~ td/t
peans may dwell together in peace. This is nald kai, engari tera he tea e tea te ks.
a Maori proverb---’ The fame of the warrior wenga.’



is fleeting, but as to the man who is energetic
in cultivating the soil, his fame will endure
for ever and ever.’

"O friend, Sir George Bowen, do not be
hasty in setting to work with respect to the
affairs of this Island, but let there be care-
ful consideration,---look with your own eyes,
and listen with your own ears, and when
your heart becomes enlightened as to the
things which will benefit both peoples, then
mak.e known your sentiments.

"~everal of the Maori prisoners have been
liberated by your graciousness, and now do
not fbrget Te Hura and his companions who
still remain in the house of darkness, torn by
sorrow. It is written, ’Blessed are the
merciful, for~they shall ~o~ .mercy. ’

’ The precise time of your arrival at
Auckland was not known to the Maoris
generally ; few therefore, have come to wel-
come you ; but when the Queen’s son comes
hither, many, perhaps, will be gathered here
to welcome you both.

"And now, O Governor, we put forth our
word that during your governorship of this
island the blessing of God may rest on you,
and that you may have the approval of man."

"From your loving fl4ends,

(Signed)
Pio~i ~ux~m~,
I~RUER& P&TUONE,

Ti Po~ovv~WOl
]~I~Hi TE i~OI~A~UI.

[The Gov~mwo~’s :R~pT.y to the above.]
TO PAORA :TuHAERE, :ERuERA PATUON-E

HoNINI MAIOHI, T~ Po~ov~.ilVSl l~i
TE l~oi!~ANUI iN]) OTHERS,

"My Friends, I have listened to your loving
welcome te me, as the representative of
cur 8overe’~gn Lady the Qj~een; ~nd as the
arbitrator for i~oth races ~n this land.

"It has made my heart glad to hear the
words of peace and good will to each other,
which are in the addresses that have been
presented to me alike from Europeans and
natives. It will be my care to cultivate this
feeling, that it may be a bond to hold both
people together until they become as one
race.

"Your word is good,--that the man who
labours to produce the fruits of the earth
~h0uld be held in honour. -B~ you strong
and industrious to rival the .Europeans on
this point, 8o that both races may grow
together in wealth and strength, and the
land may be filled with blessings.

"The l~Iaori should supply the pakeha
with corn, vegetables, and with other fruits
vf’the earth ; and the pakeha should in re,
turn supply: the Maori with articles of
eommere~ which he requires for his eomibrt.

"I have considered your word with re.g~d
to:TeHura and his companions in pn~.n.
~he evil- o£:th¢ee ~en h&: ]men great, ~-~

"I~ ho~, e T~ Hori Powane, kei ta~gtam~
tou whakaaro ki te mahi i n~a tika. ng~ mo
tenei motu, engari hurihuri manre;--m~
titiro to kanohi, me whakarongo to taringa
a ka mamma tou ngakau kl nga mea e ora
ai n~a iwi e rua, hei reira ka whakapata i tau
wnaKa~ro.

"~ a’ tu~u pu i a koe etahi o nga herehere
]Kaori i runga i tou atawhai, ko tenei kei
wareware koe ki a Te Hura ma, kinga mea
i mahue atu i rote i te whare pouri e ngaua
ana e te koingo. Ka oti hoki te tuhituhi :--
’ Ka koa te bungs tohu tangata, e te hungia
hoki rateu.’

"Kaore i ata mohiotia teu taenga mai kl
Akarana engaMaori; no =.r~ira, ka ruar~
riga :~ata ki te km~mg{t i a ~e; engari, ko
te taenga mai o te tama o ie Kulni:ko reira
pea hui mai ai ki a korua taM. ̄

Ko tenei, e te Kawana, me whakaputa atu
a matou kupu kia manaakitia koe e te Atua,
kia pagnia koe e te taugata i runga i ton
Kawanatanga me tenei motu.

"l~a ou boa aroha,

"l~i PAORA T~HAERE,
"Ni Eavx~ P~Tvo~,
" NA HoN~wA TE ~LAIOHA,
" Ni TE POXOURANGI

"N~ M~ ~ ~o~mwl."

[Ko te whakahoki a te Kawana ld te puka-
puka i runga ake nei.]

K1 ~ PAORA TUHAERE, KI i I~RUERA
PITUO~E, Kl X HONil~i l~ilOHi, KI i TE
POROURANGI, K£ i ~EHA TE ~IOAMANUI,

"~. hoa ma Kua whakarongo ahau kita
koutou karanga aroha kia au, te ahuao te
tateu Rangatira Wahine a te Kuini, te kai-
whakahaere me enei iwi e ruae noho nei i
tenei whenua.

"Kua koa toku ngakau i toku rongonga
i nga kupu .....o te rangimarie o te ngakau p.ai.
o tetahi h tetah~ i rote i nga pukapuka m~hi
kua tapaea mai kia au e nga Pakeha

:e nga Maori hoki. Ko taku e mahi ai,
! ko te whaka~hura i enei tikanga, kia waiho ai
enei whakaaro p.ai hei whakakotahi i nga:
tangata o enei iw~ e rua, kia kiia ai he iwi
kotahi.

"E tika ana ta koutou kupu kia whakanuia
te tangata e mahi anai nga hua o te whenua.
Na, kia ahu whenua kouteu kia whakataetae
ki te Pakeha i runga i te nei tikanga, k/a tupu
tahi ai enei iwi e rua i runga i te Whai rawa,
i te kaha, kia ki ai te whenua i te pal

"~e homai e te Maori he kaanga, he witi,
me era atu hua o te whenua hei hoko ki te
Pakeha ; ko te whakahoki am ko nga taong~

: =.te ~a~eh= e ~" ma~e ~.~.~. ~ i’~

¥
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the law after long deliberation has apportion- [
ed punishment~ te each according te the[
measure of his guilt. The decision of the [
law must be respected ; but repentance for [
sin, and g0od conduct whilst under sentence, [
will bring light into the house of darkness.
Seeing that the ~£aori and the European are
equal before the law, the mercy of the Queen
may be invoked by each, and. when deserved,
will surely be extended ali’ke to the dark
skin and to the white.

" And now, oh my friends, it is my earnest.
hope that peace may, through the blessing
of God, be maintained in this laud. Let it
be for you, the chiefs of New Zealand, to aid
me in this good work, so pleasing te God
and so advantageous to man.

’" From your loving friend,

(Signed) " G. :F. Bow~,
" Governor."

Government House,
Auckland, 81st ]Karch, 1868.

"The Governor’s Speech to the Natives at
Waitangi, 17th April, 1868.

O my friends, 0 Ngapuhi, this is the
word of the Queen, and of me, the Gover-
nor and her representative. You were
invited to asssemble here on this day to meet
the son of the Queen, the Duke of Edin-
burgh. You all know the unfortunate
circumstances which have forced his Royal
Highness to abandon for the present his
promised visit to New Zealand. No one
deplores his enforced absence on this occa.
sion more deeply than the son of the Queen
himself. He has desired me to tell you
that he deeply regrets and feels great dis-
appointment--his heart is very dark--
because he is prevented from visiting beth
races of the subjects of her ~ajeuty in this
colony, both Maoris and Pakehas. He in-
tended to visit all the principal settlements
in both islands, and all the Maori tribes.
His first visit would have been te the Bay
of Islauds, te see you, the Ngapuhis, who
are such loyal subjects of his mother, the
Queen, and who live in peace and harmony
with your Pakeha neighbours. O l~gapuhi,
now, although you live in peace with the
pakeha, I grieve--my heart is dark--that

plvieace has been interrupted among theaoris themselves. I grieve much that
the strife at Hokianga has prevented many
of you from meeting me here to-day. My
word to you is, that all differences which may
arise, whether among Maoris or pakehas,
should be submitted to the laws and to the
magistrates: Differences should be decided
by law and by the Courts, not by weapons
of war. Le-t:4his:thing be clear to you.

"Kua whakaarohia e ahau ta kouteu kupa
me Te ttum me one hoe i te whareherehere:
Ko te hare o enei tangata he nut rawa, i
roe hoki te hurihurihanga a te tare whaka-:
taua ana te whiu ki’ ia tangata ki is tangata,
kl te ritenga o te nul o tone hera, me manaaki
hoki nga whakataunga o te ture; otiia ma te
ripeneta me te hera, ma te ate noho h~kii te
wharehere i te wa i whakaritea at, e hornet
te maramatanga ki te where o te pouritanga.
E rite ann te l~Iaori me te Pakeha ki te titiro,
a te Tare, ka taea auo e nga iwi e run teinoi
atu kin te Kuini kia tukua mat tuna atawhai
a ki te men ka kite ia e tik~ ann ka tukua
mai taua atawhai ahakoa kiri pango, ahakoa
kiri tea.

"Ko tenel e aku hoe, ko taku e tino
tumanako nei, i runga i te atawhai o te
Atua, kia mau tonu te rangimarie ki tenei
whenua. ~a, ma koutou, manga Rangatira
o Niu Tireni ahau e awhina i runga i teuei
mahi pat, e paingia net e Te Atua e tauai
hoki te pai ki te tangata.

"Na to koutou hoe aroha,

(Signed) "NA G. F. BowE:¢,
"Te Kawana,"

Te Whare o te Kawana,
Akarana, 31 l~aehe, 1868.

Ko te korero a te Kawana ki nga ]~Iaori i
Waitangi, i tel7 o nga rao Aperira, 1868.
~,, aku hoe, E Ngapuhi, tenet te kupu o te

Kuini, oku hoki o tone Kawana me tone
ahua. I poroakina atu kouteu kia huihui

mat ki konei i tenet ra kia tutaki koutou
ko te tame a te Kuini, te Tuku o Erinipara.
E matau ana koutou ki nga tikanga whaka-
pouri kua pa ki te tame a te Kuini kua pehi
net i a ia ki te whakarere me naianei i tone
haere mat ki Niu Tireni, i meingatia mat ra
e in. Kahore he tangata i nut atu tena pouri i
to te tame o te Kuini ano me tone ngarom- ::
anga inaianei. Kua ki mat ia ki a au kia
korero atu abau kla koutou, ki te nut o te
mamae me te pouri nui o tone ngakau mona
e araia atu net te haere mai kia kite i n~a
iwi e run o nga tangata o te Kuini e none
aria i tenet Koroni, riga Pakeha raua ko nga
Maori. I men hoki ia ki a haere ia ki
nga fine kainga i nga motu e run
ki nga iwi Maori katoa hoki. Me
i tae mat ko Pete whairangi te wahl e
haere ai ia i te tuatahi kin kite ia koutou, ia
Ngapuhi, nga tangata. . piri pone rawa..ki tona
whaea kia te Kmm, e noho ann hokl 1 runga
i te rouge mau me te whakaaro pal ki o
koutou hoe Pakeha. ]~ Ngapuhi, Na ahakoa
e noho ann koutou i runga i te rouge mau
ki te Pakeha, e poum ana toku ngakau me
te whakarurarunga o te rangimarie i rote i
nga Maori ano. E pouri nut aria ahau me
te whawhai i Hokianga i arai atu i etahi
tangata tokomaha o koutou te haere mai ai
ki konei kia kite ia au i tenei ra. Ko taku
kupu tenet kin koutou ko riga raruraru
katea e tupu ake ann ahakoa ki rote o ~e
Pakeha:ahakoa ki roto o te Maori me tuku ki



~0~,~. ,1 ~ nowleav~ ~, ~+ +men at t~e: ~,w#amapmana ~aa~ ngazorere ~ ~t~tms~n.

y~,~,l ~m~ i~ew Web, r ,.;bUt the ~W ket ~ra e.~ kore alian!e h+aor.e. K~. Wsiho
~ ~ered notwith~ts~t+_~dingmy ar~.- e ahau mamnez mang+t Km-whakaws ~.,
val, . G0¢ernors and .Ma0ri chiefs are. nga ture e whaka~te taua w~a~hai
mo~al like other men ; they pa~s a@ay like ] kua tupu ra~ e kore hoki e tukua,
the changes of the Seasons; but the law[he hoia ki reira. Kid msrama ano hold
l~mains the same, even as the sun in the ltetahimeaiakoutou. HeKawanahouahau
If&~vens :lil~;~es alike in ~r .~na ~ s.u~.pJ e.+n~+m~i kahore, tno+i whakare+x~ea .]~..~tla te
~e~.. S~of you.have ~lUde~LtO Cl~_~geS [ ture ahako a to u t~ m~; i- ~l~en~i
th~ require to be made in the I~V. If any ~ and nga Kawana nga Rangaffr~ MaorJ hok}
cltanges ~re :required, your owh representa- me etahi atu tangata; e pahure atu and
tiveSin the Par]~nent or Runanga will have ratou penei ano metd~a koruretanga o nga wa
+t voice in making them. Mauy of you have o te tau, engsri e tuturu tonu and te ture
Imid that I ot~ght alway+s to live in Auckland ; pera me te ra i nga rangi e rite tonu andre
b~i~ you mtt~t remembe~ ~he~e+ are Mao~ whiti i te raumate i te hotoke ktia mea etahi
at Wellington as well as at Auck~nd ; there-
fo~e I shall live sometimes at Wellington,
and see the Maoris there, an4 sometimes at
~kRckland, and see the MaorJs here. I
thank you for meeting me ]~ere to-day, and
!pray that Heaven may pour prosperit~r on
aU your homes. This is enough ior the
present.

The Governor’s Speech to the M~rlsI

’ ~ + q~i~jr 2o, i~. I
"0 my ~rienas, 0 chiefs and people ,of

W~kato, my heart is rejoiced at the
adRresses Which you have presented to ~me,
and by_ the words which you have now spoken,
full of loyalty to the Queen andof goo~iwill
to,myse!i’ as the representative of the Quebn.
I ~)ray that Heaven may pour its ch6icest
bl~ings Oh your homes.

~+~ni~ is the word of the Queen: Her
is, ~n.d always ha~ been, that:;h~

m~my+ wi,.th her F+uropesn chi~ildr,dren. Her
p~yer is that, with the blessing of God~ the
~aori and the Pakeha may henceforward
imcome a~ one people, and pursue the s~me
course. Look, O my friends, at the rivers
W~ ++ha Hor0tin beside ~s.; +_how, ri~ng

different sources, and. w~th wafers of
~iff .em~} colqurs, they meet here at blgarna.
~ki~,’,, the old ~¢~o~i capital, a~d, mingli~
~+,+m~., the sm’m+t~:~ th,+ ~mto,

and ~e ~aor/.
"The Queen sent her ~on the Duke of

o koutou ki etahi t~kanga o te ture e tau
and kid whakarerea ketia. Mehemea e tau
ana kia whakarerea ketia ka what reo ano o
koutou tangata i whakaritea hei kai-korero
me koutou ki rote ki te l~unanga Nut ki
te whakarere ke. Kua tokomaha koutou
kua ki me noho ~n~l+~’~-u ki Akaraua.
~gari me mahara koutou he tan gata Mlmd
ano kei poneke, penei sue me:&~at~na, na
konei ka noho ahau i etahi wa +~ Poneke l~ia
kit~ i ~ga Maori 0 i~eira, i etah|-Wa ka noho
ahaii ~ Akarana kid ki+t~ i riga ~aorl 0 kotiei.
]~ Wh~kapm atu ah+a ahau k! ~ k0Utou r~’o ta i
koutou hninga mai ki aau i ~n.~i i’a, a d h~oi
and ahau kia rihgihi~ n~ai e te ~n~i h’e wai-
marie ki runga ki o koutou :kaing~ k~f0a.
]~d0i ano taku korer6 me naia~iel.

+ t

"Nga what korero o te Kawana ki riga ta-
ngata Maori i ,te ]mihui ki £N~ruaw~hia+
20 o riga m o Mei~ 1868. ’

"E akn hoa,~E nga rangatira me nga
tangata o Waikato. E hart and toku ngakau
ki nga pukapuka kua homai e koutou ki a au
me nga ku~u kua whakapuakina e koutou ki
tonu i te areha kia te Kuini, me te mihi kia
an,te tangata iwhakaritea e te Kuini hei hapai
i tend maua. A ka inoi atu ahau kid tukua
mat nga whakapainga o runga o te rangi ki
runga ki akoutou me o koutou kalnga.

Ko te kupu tenet o te Kuini. K o tend
hiahia tenei inaianei, me tend +hiah+a hoki i
nga takiwa kua pahemo n~i; ~kia -ata ~aoho
aua tam~riki Maori i runga i te rouge man,
me te aroha ki ana tamariki Pakeha. Ko te
inoi tenet o te Kuini, i runga i te atawhai o
te Atua, kei nga ra e haere ake net me
whakakotahi te Maorl me te Pa~eha, ki runga
ki te huarahi kotahi. Titiro atu e aku hoe,
ki toga awa o ~aipa me Horotiu erere ha.
He matapuna ke te tetatd, a rote ke and te
ahim o te wai O ~ahi o tetahi-~te huihui~g~
:’o ~tm k~ ~gm~.awhat~,~(~, tin+, ka’.m~.+

aw+ kei relra kia kotahi te awa, rere pat
tonu an~ rau~ tae nod te moans. Kid pond
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~inburgh te .vi~t you, and tm assure you of
her lave and her l~tection. You all know
the unhappy eir~instances which have pre-
vented th~ Queen’s son from coming to this
country on the present occasion¯ He has
written to. me and requested me to tell
pakeha and ~Iaori alike that he is deeply
grieved a~d disappointed, that his heart is
very dark, because he has been unable to
visit this land. I have forwarded to the
Queen and to the Prince the address of my
friends Wiremu te Wheoro and of the other
~aori chiefs and tribes; and I know that
those addresses will be received with royal
sympathy and graciousness.

"i Was much pleased with the beautiful
arches of flowers and flowering trees which
have been erected here in my honour. I
pray tha~ with the blessing of God, peace
and brotherhood among the 1YIaori tribes
may flourish even like the the everlasting
green of your native forests.

"And now, O my friends. I hope that the
industry which formerly existed in this dis.
trict may be renewed. Only a few years
ago, much wheat and other agricultural pro-
duce were grown here by the l-~¢Iaoris, and
flour mills and other useful buildings were
erected all around. Let this profitab]e
industry be renewed once more. The
Maories should supply the Pakehas with the
fruits of the earth, and the Pakehas in
return should supply the ]VIaoris with
the clothing and the other articles~ which
they require for their health and comfort.

"It has been asked by one of the speakers
at the present meeting if the Treaty of
Waitangi is still in force. That speaker
truly said that the Treaty of Waitangi
was made with the consent of the 1V~apuhis,
and of the Waikatos, of Tamati Wal~a Nene,
of Potatau te Wherowhero, and of all the
principal tribes and chiefs of the Maori
nation. The sovereignty of the Queen in
New Zealand was founded on the willing
love and loyalty of the l~Iaoris. And now,
O my friends, hearken well to my words.
The faith of the Queen will be lJrescrved
inviolate. The Queen will per£orm her

~rt under the treaty, and she expects the
aorta to perform their part..
"The Trea~ of Wait[mgi is still in force,

The only difference of late years is, that th6
disposal of their ]~nds is now placed more
entirely ~t th~ disdretion of the ~aori
owners. By the ~tY, the righ~ of pur-
chase was reserved ~ the Queen alone ; bu~
now the ]~aoris can sell and lease their lands
to whomsoever they please.

"The right of 2r0perty will be safe under
the shadow of the Queen add of the law,
Hearken to this:word~--~e Treaty of ~ai:
fungi h~.~ngt" ~n lJrokea~ it has, on the

woras -on rnls poln~ also, "l’nere are ~om

hold te t~kanga me ~ga iwi erua, te Pal~hS
mete Mao~i ...... :

"Kua tukua mat e te Kuini tona tam~
te Tuku o ~rinlpara kin haere m~i kl
whenua, kin kite i a koutou me te whakm~
maii tona aroha me tona mahi tiaki t~u ia
koutou. A kua rongo kouteu ki nga tika~a
whakapouri o te mate kua pa ki ~ tamaa
te Kuini, e arai net ia ia te tae m~i aiki
tenet whenua in,Janet. Kua tuhia mm ton~
reta kia au,a kua ki mat kin aukia korero aa~
ahau ki nga ]~[aori me nga Pakeha hoki, ki te
nut o tona mamae me te pouri nut o tona
ngakau, mona kahore e tae mat ki te mh~t
nei. Kua tukua atu e ahau ki a te Kuini me
te P’~inihi nga pukapuka mihi o taku hone
Wiremu te Wheoro me nga pukapuka o etahi
atu rangatira Maori me a ratou iwi, a e mohio
ann ahau ann tae atu aua kupu ki a te Kuini,
tera e nut tona mihi, me tona aroha, me
tona whakawhetai ki aua kupu.

"Ka nut taku whakapai ki nga mahihl
mowhitl (arches) he men hanga na koutou 
nga puawai me nga rakau papal hei whaka-
honore moku. A ka inoi atu ahau kia
tukua mat i runga i te atawhai o te Atua, to
rongo mau, me te whakawhanaungatanga
ki nga iwi ~[aori, kin rite tonu te tupu ki te
tupu o nga rakau o te ngaherehere e tupu
tonu e kakariki tonu te ahua o nga rau.

"Ko tenei, e aku boa, Ka MaMa ahau
kia whakahoutla nga tikanga ahu whenua o
mua. Ki rote ki nga tau kua pahemo tara
net, he nut te whirl me nga kai ke atu i
ngakia ki konei e nga iwi Maori, a e tu ann
hoki n~a mira, me etshi atu whare pat i nga
takiwa-katoa. Ko tenet me whakahou aua
tikanga. Ko nga tangata Maori me whaka-
whiwhi i nga Pakeha ki nga kai o te whenua,
ko te tikanga no nga pakeha me hemal e ratou
ki riga Maori nga kakahu me era atu inca, e
tau ai te pat ki te tinana o te tangata.

"Ku$ patai mat tet~,hi o nga kai whakal~u-
akl kerero i te huihui net ; e pehea ann te
Tiriti o Waitangi e mau tonu ann ranei,
kahore rand? I ki pone taua tangata
i tona ki, ko Tiriti he men whakaae manta
na Ngapuhi, na Waikato, na Tamati
Waka Nene, na Potatau te Wherowhero[
me nga tino Rangatira me nga fine iwi o te
motu net. Ko te mana o te Kuiui i Ni~
Tireni nei he mea hanga marire ki runga !~
te ar0ha, me te pat o nga t~Iaori kin i a: KOi:
tenei~ e aku boa, ki~ ata whakarong9 ma~
kou~ou l~i aim kupu. Ko t~ kupu tut~ a:
te Kuini, ka mau tonu, ekore e po]~a !~:.
Ka mafihi’~ papa e te Kuini t0na ta~% 0 ta~*T~rlti, alm men tonu ia kin maihia palti~"

hokie nga iwi l~aori ta ratou taha o taua
Tiriti.

"Ko teTiri~i o Wa~tangi e mau to~u a n~
Heoi te men i rere ke a~, n~ enei~t~! l~l!atlno t ua, ki nga iwi .. a ri te

¯ iratau. " "
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in the ]forth, and there are Maoris in the
8outh.: ~ will live part of the year at i~6k.
land, and visit the Maoris in the North’,,’~ and

~ of’the year at Wean, and visit the
ri~ in the South. ~t this be cIear to

~-~Onewo~d now, and[ I wiHconclude i We
have met this day near the temb of Potatau
te Wherowhere.

u The Queen’s (~OVelmment will cause this
tomb to be repaired and preserved in honour
of a famous chief of the old time, who never
made war on the Queen, and who lived for
many years in peace and harmony with his
l~akeha neighbours. O Waikatos, I pray to
E~od that, if there be still any hatred or ill
will ~ the Pak~ and the Maorls;
those bad feellngemay~oe ~buried for ever in
the tomb of Potatau te Wherowhero.

"I address these words to you, O ~Vai]~atos,
but they apply to all the tribes of New Zea-
land; and my desire is that they may go
forth throughout the length and breadth of
this land."

Address to his ]~xcelleney Sir G. F. Bowen,
G.C.M,G., presented~by the Ngatihana

’ ~-~¢,~H~n,~’~.o, on ~y~ 21,
1868.

a Salutations, to you O Sir George Bowen, the
Governor of this island. It is good for you
to come to Waikato to see your people of
tim two races, the Maori and the ]~uropean.
You have been sent by our Queen to be a
protector for this island, for New Zealaud, to
cause good to go forth over this island, so
#bat it may prosper, and that men may

to the ~ood customs which formerly
existed; that the wars between the ~Haoris
and the ~ropeaus rosy cease, ,

"Salutations to you,’ O Govcrnur~S~
George Bowen, may you be a barrier aga~ust
the evils of this island; may you be strong
to uphold good within this island, and to put
down the evll of both tbe Maoris and the
~ope~ns. The thoughts of the p~ple are
dark on account of t~e midortune~which
lmppened to the son of the Queen, which
l~tod our musing trim, as we- .gz~tl~
~iimd to have seen t]mt young ehlef;but :it
mma~t ~hel~d,. whm evil lm befall ea

"Ko te tikanga o te tangata ki ana wbenua,
me ana raw~, ka pal tauu ki rare i tomL~a
o te Kuini me te ture. Whakarengo mai:m
ko te Tiriti o Waitangi ldhai i whak~nia~
tea, engarl kua neke ake nga tikanga o taua
~iti inaianei. "

"A tenei ktm mea mai etahi o riga kai
korero nel, me noho tonu a ~e Kawana ki
Akarana. Whakarongo mai ra koutou ki
aku kupu mo ton~ He tangata M~ori kei
te pito kl raro, he tsngata Maori kei te pito
kl runga o te motu nei. A ka noho ahau i
tetahi wahl o te tau ld Akarana, me te
haere ki te tirotlro i nga iwi ~Iaorl o raro,
a kei tetahi wahl o te tau ka noho ki Poneke
me te haerere ki te tirotiro i nga iwi Maori o
runga. Kia marama ta koittoutifiro~ki tenei
mea.

"Kotahi te kupu ki muri, ka mutu taku
korero. I tenei r~ kua huihui ~atou ki te
taha o te urupa o Potatau te Wherowhere.

"Tena ka mahla e te Kawanatanga o te
Kuini tana urupa, kia pai, he whaka.
honore mo te mgoa o Potatau, he
rangatira nui i haero nei te renga,
he tangata i ata noho i runga i te pal ano, i te
rongo man i roto i nga tau maha noa iho-ld
roto ki aria hoa Pakeha. ]~ Waikato ka inoi
atu ahau ki te Atua, mebemea e mau ana
tetahl wahi o te pouri me te mau hara, o te
Maori raua ko te Pakeha, me tanu aua
whakaaro kino ki roto ki te ur.u]?.a o Potatau
te Wherowhero ki~ ngaro m K~ kona ake
ake nei.

"A kua whakapuakina e ahau enel kupu ld
kontou e Waikate, otira e rite aua kupu ld
nga iwi katea o Niu Tireni nel, a e hi~hla
aria ahau ld~ panuitia enei kupu ki nga wa~
katoa o te motu nei puta noa i ona robe
katoa.

He Pukapuka mihl ki a Kawana Ta Hurl
Pokihini P,owene He mea tapae na Nga-
tihaua, i ~; ~mnitton),W~katO,
i te 21 o Mei, 1868.

"Tena koe, ~ Ta Hori Poene, Te Kawana
mo te motu nei. Ka pal koe kia haole ma/
ki Waikato kia kite koe i o iwi e rua, i te
]Kaori raua ko te Pakeha. Haere mai ki tou
whenua ki Walkato, ld ou tangata hoki ; i
tukua ai koe e to tatou gnlai hei kai.
tiaki mo tenei motu mo Niu Tireni Ida
whakaputania he pal ld rungald tenei motu,
Ida ahua pal ai te ~hakaaro o nga tangata
kia aro ai o ratou ngakau ki te mahi i te
whenua, ki~ whai r~wa ai te tang.ata, ida hold~
ai nga tangata ki nga ritenga pm o mua, kia
whakamutua te whawhai o te Maori rau~ ko
te Pakeha Tena koe, E te Kawana c Ta Hurl
Poene. Me waiho koe heitanarai mo nga ldno
o to motu nei, ki~ kahakoe ld tohapaii tep~i
ld runga ld tonei motu, kia k~ha hold ld te
psi i nga ldno o te taugata Maori raua ko te
Pakeha. Kei te pouri ake tewhakaaro onga
tangata mo te matenga o te tamaiti a te
Kuini, kilmi nei matou~ kite, kauul to nmto~
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"We now pray to Cod, to carefully pro-
~t.yxm, yo~ @ife and children, during the
daya ~ oft ym~ residence Maong us in New
~M~n&;iand we Mk that you may enjoy
health~t~hat you may be able to perform all
lawfaL acts, so that good may obtsin to all
perso~S.throughout the whole of this island.
~Atl,
(Signed) "TE HA~m~.

" TE I~AIHI.
" PENETITO.
"TENI POI~UI.
" TE HOT~F~E TA~IH~A."

The Governor’s Speech to the ~Iaoris assem-
bled at the ~Ieeting at Hamilton, Wai-
kate, ~[ay 21, 1808.

" O my Friends,---I am very glad to see
here assembled the people of Ngatihaua, and
I thank you for coming so far to welcome
me, and for your loyal speeches. I have
]aeard and read much of your late chief
Wireut~t Tamihana, who was long foremost
among ]Kaorls in acts of peace. I have also
heard that none are more distinguished than
your tribe for bravery in war. War has
now ended, and I see with pleasure 1V~aori
and pakeha m~ting here in mutual trust
and friendship. The energies which have
been employed in strife may now again be
directed to those acts which Wiremu Tami.
hans once loved ; and pakeha and ]~Iaorl may
emulate each other in making this beautiful
land more beautiful still, by covering itwit]
gardens and orchards--with cornfields, pas
tare, and towns. This is the desire of thq
Queen, who has sent me to be her represen-
tative ; this is my desire, andthe desire of the
Ministers, of the Legislature, and of all the
]~uropeans, in New Zealand. If my coming
among you can in any way bind closer the
friendship of the two races, it will be ~ny
greatest pi~ure often to visit the place
where they dwell together. I hope next
year I may be able to see you in your own
villages, and to stay longer among you.
Meantime let your work be untiring to
spread peace and goodwill--te bring back
the stray sheep of the Maori race. My
hand and the hand of my Government is
stretched out te receive them.

"I had hoped that the coming of the
Prince, the Queen’s son, might have been
the occasion of ending all bitterness and
anger. His visit has been prevented by evil
men, but it will rejoice the heart of the
Queen to know how wide and how warm
have been the indignation and sympathy
excited by the crime against her son. He
has requested me to say to both races how
great is his sorrow that he could not visit
New Zealand.

"As for what was said by one of the
speakers respecting the river, hearken ye to
my word. The river is, and always has been,
the common highway of both races--of the
l~kelm amdof the bf~ori. All who go up

hoki te aha i te mate kua pa ki a i~. Na ko
tenei ka inoi atu matou ki te Atua Ida tia kina
paitia koutou ko tou hoa wahine me au
tamariki i nga ra o te koutou nohoanga ki
1Viu Tiveni nel a ka mea tonu matou kia era
tonu ]roe, Ida kaha tonu koe ki te mahi i nga
mahi tlka katoa kia tan ai te pal ki te iwi
katoa o te motu nei.--Heoi-ano.

"Na TE HAKIRI’WHI.
"l~a TE "RAIHI. -~

"l~a PEN’ETITO.
"Na TmXEI PoxuI.

"Te Korero a te K~wana Id nga tangata
Maori i te hulhui kiKirikiriroa (Hamilton),
Waikato, i te 21 o nga ra o 1VIei, 1868.

"E aku hoa.--E hari ana ahau i taku ki-
tenga i te huihuinga o koutou o nga tangata
o Ngatihaua, me- taku whakapai atu Ida
koutou me ta kouteu haerenga maii te roa
whenua ki te karanga mauuhiri mai kia au
me taku whakapai atu me a koutou korero
pal Kua rongo nui ahau, kua kite hoki
ahau i nga kupu i nga pukapuka me ta
koutou Rangatlra me Wiremu Tamihana
kua mate na, koia te tangata o mua,
ro~t noa atu i neke ake ona whakaaro i
o nga tangata ]Kaori katoa Id te
mahi i nga mahi o te pal me te rongo mau.
Kua rongo hoki ahau kahore he iwi i kake
ake i a koutou te tea ki te whawhai. Ko te
whawhai kua mutu inaianei, e koa ana hold
ahau i taku kitenga i nga ~¢Iaori me nga
Pakeha e huihui tahi ana ki runga ki te
ngakau marama me te aroha. Ko te maia o
te tangata kua whakaputaina e ia ki te
whawhai i nga ra kua pahemo nei me haere
inaianei ki te mahi i nga mahi pal i manaa-
kitia e Wiremu Tamihana i tetahi takiwa i
mua. Ko te whawhai me te Pakeha me te
~Iaori inaianei me whawhai Id te ngaki
whenua, kia tupu haere ai te pai o tenei
whenua pai, kia kapi tonu te whenua i nga
mara ngakinga kai, i nga mara tupuranga
me nga mea katoa, me nga taone nohoanga.
No ko te hiahia ano tenei o te Kuini nana
ahau irene kiahaere mai kikoneihei kai-hapai
me tona mana, me taku biahia ano hoki, me
te hi~h/a o aku Minita, me te hiahia o te
Runanga kimi tare, me te hiahia o nga
Pakeha katoa o Niu Tireni. 1VIehemea ma
taku haerenga mai Ida koutou, ks puta he
tikanga hei whakanui ake i te whakahoa o
nga iwl e rua Ida raua, i reira ka nui te
hlahia me te hari o toku ngakau kia hone
tonu taku haere kia kite i nga wahl
katoa e noho tahi al raua. E hiahia ana ahau
kia haere atu Ida kite ia koutou i o koutou
kainga i rote i te tau e haere ake nei i muri
o tenei ; me te whakaroa hoki i taku nohoa.
riga Id rote Ida koutou. I te takiwa e haere
ake nei tae noa Id taku hokinga mai lda
kaha tonu t~ koutou mahi Id te tuku i te
range mau me te ngak~u pal, kia whakaho-
kis maingshlpingare o teiwiM~ri. Ko
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-~,,n.e& win:be pre~e~l by tlw]aw. " ¯
:. ~ With reg~ to w~t we~=mitL tmpeet-
mg the hmd~ ~m ~ te w,y..W~, ~Tlfe
~tove~nmeut [,ve due~-waz~d~ that. tkom
who rebel ag~ins~ the ;Quee~ aad ~o .]a~,
would be puniaht~l by the Ion of their taut.
But large resq~yes of l~nd have’ been made
in the Waikato, and also a~ :Mat~gere near
Auckland, and in many oth~rdJstriets, with
the object of rewarding the loyal, and of
p~oviding homes and subsistence for all
those who desire to return te the paths of
peace and quietness.- :Let all such apply to
tim G~ver~m~in t~ law~!~ manner, and

"And now, vh my friends, .lh c0Kch~slon,
I thank you for your good wishes for myself,
for my wife, and for our children. ~our
loyal and friendly words will strengthen my
hands te labour strenuously ~0r la~v, peace,
and union.

J~i’te~to~ at. Ids mtou:l~ia-~lmms:~imi.,.,,

~l~e~i~i o te ~i(Prin~et t~o~

bml~u~i: nga kino kato~ ~ig~ poitd, k~oa
Na te mahi o nga tang~t~ kino i--~-kore,k] i~e
tae mai ki konei ;~tiraka ora~a~ao t~~
o te Kuini ana ronge~ki ~eiiUi me te kaha
o te pouri me te mihi o nga t~g~ts k~os i
runga i te rongo o te lie nui kua pa ki tona
tat~a. A kua tuhituhi maie te Pirinihi,
(Prince) ki au ki~ whakapuakina e an 
nga i~i erua te nui o tona pouri, mona

ng~ kai korero me te awa nei (m~ ~¢~aikato),
whakarbngo malta keiitou ki tatm kupu. Ko
’te awa nei, he h~mr~hi noa, i~aineiimua hold
i nga wa katoa, me nga iwi e rua, lmo :te
Pakella me te Maorl. Na ko ,~g~ tauga~a
katoa e haere anal rote i te awair’r~

riga ti~anga tika ka ti~klna e te turo. : ,/
Na me te kupu me te whenua, me wh~

rongo mai ano koutou ki taku kupu. Kua
whakaaturia noatia atu e te Kawanatanga, ki
te he te mahi o etahi tangata k~ f,e Whawhai
hi te Kuini kl te takahi i ng~ tare ~ p~te
whiu kia ratou, ka r~ro o .rat~,,~eh~
0tira kua oti te rahui ~ahi pilhi w~he~n,, n~
kei Wa~kato, kei Mangere hold i te takiWa
kl ~:karan~, kei otahi atu wahi: hoki, l~
wheaaa me te httnga ata hobo; he whenua
hoki hei noh~anga hei ngakinga kai ,ma era
tangat~ aria minamina ratou klahoki mai~ki
nga huarahi o te rongo man me te ats noho.
Ki. tetono pai aua tangata ki te Kswan~
tanga, ka puta mao he whenua ki a ratoukia
noho era ai ratou.

Ko tenei e aku boa aroha taku kupu
whakamutunga, ka whakawhetai atu aha~
ki_~ koutou me a koutou kupu me ma~ou ko
t~k~t: ,wahine "-me ~ :~ua ~t~.~ ~: :~a
kouto~ kupu pai me te Kuini, me.k kott~bu
kupu arohakawa.ihoheiwhakakaliMalmri~ga~
.ringa ki te mahi nui me te Sure, me te rongo
mau, me te whakakotahl i nga whakaaro: -

.... - r ¯ .
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